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Français
Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les

instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pou-
voir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre ou-
til électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.  Les zones en

désordre ou sombres sont propices aux accidents.
u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explo-

sive, par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant
l’utilisation de l’outil électrique.  Les distractions peuvent vous faire
perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne

jamais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques à branchement de terre.
Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles
que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  Il
existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.
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u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions hu-
mides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter,
tirer ou débrancher l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart de
la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties en mouve-
ment.  Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de
choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolon-
gateur adapté à l’utilisation extérieure.  L’utilisation d’un cordon adap-
té à l’utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est in-
évitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif à cou-
rant différentiel résiduel (RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire

preuve de bon sens dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne pas
utiliser un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’em-
prise de drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment d’inat-
tention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des bles-
sures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter
une protection pour les yeux.  Les équipements de protection indivi-
duelle tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sé-
curité antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés
pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est
en position arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.  Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils électriques dont
l’interrupteur est en position marche est source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en
marche.  Une clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil élec-
trique peut donner lieu à des blessures.
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u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à
tout moment.  Cela permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans
des situations inattendues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples
ou de bijoux. Garder les cheveux et les vêtements à distance des par-
ties en mouvement.  Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements
pour l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés.  Utiliser des collecteurs de
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil
sous prétexte que vous avez l'habitude de l'utiliser.  Une fraction de
seconde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique adapté à

votre application.  L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de
passer de l’état de marche à arrêt et inversement.  Tout outil élec-
trique qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc
de batteries, s'il est amovible, avant tout réglage, changement d’ac-
cessoires ou avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’ou-
til électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil
électrique ou les présentes instructions de le faire fonctionner.  Les
outils électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires.
Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des par-
ties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dommages,
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faire réparer l’outil électrique avant de l’utiliser.  De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de couper.  Des outils
destinés à couper correctement entretenus avec des pièces coupantes
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant compte des conditions de travail
et du travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opéra-
tions différentes de celles prévues peut donner lieu à des situations dan-
gereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches,
propres et dépourvues d'huiles et de graisses.  Des poignées et des
surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et
le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant.  Un char-

geur qui est adapté à un type de bloc de batteries peut créer un risque de
feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifi-
quement désignés.  L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut
créer un risque de blessure et de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de
tout autre objet métallique, par exemple trombones, pièces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent don-
ner lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batte-
rie; éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à
l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des irrita-
tions ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batte-
ries qui a été endommagé ou modifié.  Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un
feu, une explosion ou un risque de blessure.
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u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur bat-
teries au feu ou à une température excessive.  Une exposition au feu
ou à une température supérieure à 130°C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de
batteries ou l'outil fonctionnant sur batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instructions.  Un chargement incorrect ou
à des températures hors de la plage spécifiée de températures peut en-
dommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant

uniquement des pièces de rechange identiques. Cela assure le main-
tien de la sécurité de l’outil électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batte-
ries endommagés.  Il convient que l'entretien des blocs de batteries ne
soit effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour visseuses
u Tenir l'outil électrique par les surfaces de préhension, au cours d'une

opération où la fixation peut être en contact avec un câblage caché.
Les fixations en contact avec un fil "sous tension" peuvent "mettre sous
tension" les parties métalliques exposées de l'outil électrique et provo-
quer un choc électrique chez l'opérateur.

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a pas de
conduites cachées ou contactez votre société de distribution d’eau
locale. Tout contact avec des câbles électriques peut provoquer un in-
cendie ou un choc électrique. Tout endommagement d’une conduite de
gaz peut provoquer une explosion. La perforation d’une conduite d’eau
provoque des dégâts matériels.

u Maintenez bien l'outil électroportatif en place. Lors du serrage ou du
desserrage des vis, des couples de réaction élevés peuvent survenir en
peu de temps.

u Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en position médiane
avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif (p. ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’accessoire, etc.) et avant de le trans-
porter ou de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.
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u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler serrée par des dispo-
sitifs de serrage appropriés ou dans un étau est fixée de manière plus
sûre que quand elle est tenue avec une main.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que celui‑ci soit com-
plètement à l’arrêt. L’outil risque de se coincer, ce qui entraînerait une
perte de contrôle de l’outil électroportatif.

Conservez l’outil électroportatif à l’abri de la chaleur
(ensoleillement direct, flamme), de l’eau et de l’humidi-
té. Il y a sinon risque d’explosion.

Consignes de sécurité pour chargeurs

u Ce chargeur n’est pas prévu pour être utilisé
par des enfants ni par des personnes souf-
frant d’un handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience ou de
connaissances. Ce chargeur peut être utilisé
par les enfants (âgés d’au moins 8 ans) et
par les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances, lorsque
ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou après
avoir reçu des instructions sur la façon d’uti-
liser le chargeur en toute sécurité et après
avoir bien compris les dangers inhérents à
son utilisation. Il y a sinon risque de blessures
et d’utilisation inappropriée.
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u Ne laissez pas les enfants sans surveillance
lors de l’utilisation, du nettoyage et de l’en-
tretien. Faites en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à de l’humidité. La pénétra-
tion d’eau à l’intérieur d’un outil électroportatif augmente le risque de choc
électrique.
u Ne chargez l’outil électroportatif qu’avec le chargeur fourni.
u Veillez à ce que le chargeur reste propre. Un encrassement augmente

le risque de choc électrique.
u Vérifiez l’état du chargeur, du câble et du connecteur avant chaque

utilisation. N’utilisez pas le chargeur si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur vous-même. Ne confiez sa répara-
tion qu’à un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le câble ou le connecteur pré-
sente un dommage, le risque de choc électrique augmente.

u N’utilisez pas le chargeur sur un support facilement inflammable (par
ex. papier, textile etc.) ou dans un environnement inflammable.
L’échauffement du chargeur peut provoquer un incendie.

Description des prestations et du produit
Lisez attentivement toutes les
instructions et consignes de sé-
curité. Le non-respect des instruc-
tions et consignes de sécurité peut
provoquer un choc électrique, un

incendie et/ou entraîner de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la notice d’utilisa-
tion.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour visser et dévisser des vis.
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Éléments constitutifs
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la représentation de
l’outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Embout de vissageA)

(2) Porte-outil
(3) Embout en caoutchouc
(4) Indicateur de niveau de charge de l’accu
(5) Sélecteur de sens de rotation
(6) Œillet d’accrochage
(7) Interrupteur Marche/Arrêt
(8) Lentille de focalisation
(9) Lentille de diffusion
(10) LED d’éclairage
(11) Poignée (surface de préhension isolante)
(12) Prise pour câble de charge
(13) Câble de charge
(14) Chargeur
(15) Mandrin excentréA)

(16) Renvoi d’angleA)

(17) Adaptateur de réglage de coupleA)

(18) Bague de présélection de coupleA)

(19) Marquage pour présélection de coupleA)

(20) Bague de déverrouillageA)

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans la fourni-
ture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre gamme d’acces-
soires.

Caractéristiques techniques

Visseuse sans fil IXO
Référence 3 603 JA8 0..
Tension nominale V= 3,6
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Visseuse sans fil IXO
Régime à vide tr/min 215
Couple de vissage maxi (dur/tendre)
selon ISO 5393

Nm 4,5/3

Ø de vissage maxi mm 5
Poids selon 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,30

Températures ambiantes autorisées
– pendant la charge °C 0…+45
– pendant le fonctionnementA) B)et

pour le stockage
°C –20…+50

Accu Lithium-Ion
Capacité Ah 1,5
Énergie Wh 5,4
Nombre de cellules 1
Chargeur
Référence 2 609 120 713 (EU)

1 600 A00 3RK (EU)

2 609 120 718 (UK)

1 600 A00 48V (UK)

2 609 120 717 (AUS)

1 600 A00 48U (AUS)
Durée de charge h 3
Indice de protection  / II
Câble de charge
Référence 1 607 000 CG9 (EU/

UK/AUS)
A) Performances réduites à des températures <0 °C
B) Note : La protection thermique arrête l’outil électroportatif à des températures

> +65 °C.

1 609 92A 4SG | (25.02.2019) Bosch Power Tools



Français | 47

Niveau sonore et vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme EN 62841-2-2.
Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est inférieur à 70 dB(A). Incertitude K = 3 dB. Le niveau sonore peut dépas-
ser 80 dB(A) pendant l’utilisation de l’outil.
Portez un casque antibruit !
Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les trois axes) et in-
certitude K conformément à EN 62841-2-2:
Vissages: ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués dans cette no-
tice d’utilisation ont été mesurés conformément à la norme et peuvent être
utilisés pour une comparaison entre les outils électroportatifs. Ils peuvent
aussi servir de base à une estimation préliminaire du taux de vibration et du
niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués s’appliquent
pour les utilisations principales de l’outil électroportatif. Si l’outil électropor-
tatif est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres accessoires de tra-
vail ou sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et
la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des vibra-
tions et un niveau sonore nettement plus élevés pendant toute la durée de
travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du niveau sonore, il
faut aussi prendre en considération les périodes pendant lesquelles l’outil
est éteint ou bien en marche sans être vraiment en action. Il peut en résulter
au final un niveau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permettant de proté-
ger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par exemple : maintenance de l’outil
électroportatif et des accessoires de travail, maintien des mains au chaud,
organisation des procédures de travail.

Montage
u Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en position médiane

avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif (p. ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’accessoire, etc.) et avant de le trans-
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porter ou de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

Charge de l’accu (voir figure A)
u N’utilisez aucun autre chargeur. Le chargeur fourni est spécialement

conçu pour l’accu Lithium-Ion intégré dans votre outil électroportatif.
u Tenez compte de la tension du réseau ! La tension du réseau électrique

doit correspondre aux indications se trouvant sur la plaque signalétique
du chargeur. Les chargeurs marqués 230 V peuvent également fonction-
ner sous 220 V.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour que l’accu soit plei-
nement performant, chargez-le complètement dans le chargeur avant la pre-
mière utilisation.
L’accu Lithium-ion peut être rechargé à tout moment, sans que sa durée de
vie n’en soit réduite. Le fait d’interrompre le processus de charge n’endom-
mage pas l’accu.
L’accu Lithium-Ion est protégé contre les décharges profondes. Lorsque l’ac-
cu est déchargé, un circuit de protection désactive automatiquement l’outil
électroportatif : l’accessoire s’immobilise et un léger sifflement se fait en-
tendre.
u Après l’arrêt automatique de l’outil électroportatif, n’appuyez plus

sur l’interrupteur Marche/Arrêt. L’accu pourrait être endommagé.
Si le l’indicateur de niveau de charge de l’accu (4) s’allume rouge quand l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (7) est enfoncé à moitié, c’est que la capacité de
l’accu est inférieure à 30 % et qu’il faut donc le recharger.
Pour recharger l’accu, connectez le câble de charge (13) à la prise (12) au-
dessous de la poignée et au chargeur (14). Connectez ensuite le char-
geur (14) à une prise secteur.
Quand l’interrupteur Marche/Arrêt (7) est complètement enfoncé, la charge
cesse.
L’indicateur de niveau de charge (4) indique la progression de la charge.
L’indicateur s’allume en vert pendant la charge. Dès que l’accu est complè-
tement chargé, l’indicateur de niveau de charge (4) s’éteint.
La poignée de l’outil électroportatif s’échauffe durant le processus de
charge. Cela est normal.
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Débranchez le chargeur de la prise si vous savez qu’il ne va pas être utilisé
pendant une période prolongée.
Pendant le processus de charge, il n’est pas possible d’utiliser l’outil électro-
portatif ; ce dernier n’est toutefois pas défectueux, il refonctionnera norma-
lement une fois l’accu rechargé.
u Protégez le chargeur contre la pluie !
Respectez les indications concernant l’élimination.

Changement d’accessoire (voir figure B)
u N’utilisez pas d’embouts de vissage doubles de plus de 25 mm de lon-

gueur.
Insérez l’embout de vissage (1) directement dans le porte-outil (2).

Réglage de la LED d’éclairage (voir figure C)
Selon les besoins, la LED d’éclairage (10) peut être réglée dans deux posi-
tions (éclairage concentré ou éclairage diffus) en tournant l’embout en caou-
tchouc (3). ➊ Retirez pour cela l’embout par l’avant et ➋ insérez-le sur le
porte-outil (2) avec la lentille voulue (lentille de focalisation ou lentille de dif-
fusion).

Mandrin excentré/renvoi d’angle/adaptateur de réglage de
couple (voir figures C – F)
Le mandrin excentré (15) permet de visser près des bords.
Le renvoi d’angle (16) permet de visser dans des endroits difficiles d’accès.
La bague de présélection de couple (18) de l’adaptateur de réglage de
couple (17) permet de présélectionner 10 couples différents. En cas de ré-
glage correct, l’accessoire de travail s’immobilise dès que la vis arrive au ras
de la surface ou que le couple présélectionné est atteint.

Montage (voir figures C – D)
Pour monter les adaptateurs, tirez l’embout en caoutchouc (3) vers l’avant.
Les adaptateurs peuvent alors être emboîtés. Les adaptateurs peuvent être
montés décalés de 45°.
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Retrait (voir figures E – F)
Pour retirer les adaptateurs, tournez la bague de déverrouillage (20) dans le
sens ➊ et sortez l’adaptateur par l’avant. Remettez en place l’embout en ca-
outchouc (3).

Mise en marche
Mise en marche
Sélection du sens de rotation
Le sélecteur de sens de rotation (5) permet d’inverser le sens de rotation de
l’outil électroportatif. Cela n’est toutefois pas possible lorsqu’on appuie sur
l’interrupteur Marche/Arrêt (7).
u N’actionnez le sélecteur de sens de rotation (5) que quand l’outil

électroportatif est à l’arrêt. Ce dernier risque sinon d’être endomma-
gé.

Rotation droite : Pour visser des vis, poussez le sélecteur de sens de rota-
tion (5) jusqu’en butée vers l’avant.
Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis, poussez le sélecteur
de sens de rotation (5) vers l’arrière.

Mise en marche/arrêt
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, actionnez l’interrupteur
Marche/Arrêt (7) et maintenez-le actionné.
La LED d’éclairage (10) s’allume dès que l’interrupteur Marche/Arrêt (7) est
enfoncé un peu ou complètement. Elle permet d’éclairer la zone de travail
dans les endroits sombres.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur Marche/Arrêt (7).

Blocage automatique de la broche (Auto-Lock)
Lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt (7) n’est pas actionné, la broche de
perçage est bloquée.
Ceci permet de visser des vis même quand l’accu est déchargé, autrement
dit de se servir de l’outil électroportatif comme d’un tournevis à main.
u Quand la broche de perçage est bloquée, n’actionnez pas l’interrup-

teur Marche/Arrêt (7) pendant plus de 15 secondes. L’outil électro-
portatif risque sinon d’être endommagé.
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Instructions d’utilisation
u Ne positionnez l’outil électroportatif sur la vis que lorsqu’il est arrê-

té. Un accessoire en rotation risque de glisser.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en position médiane

avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif (p. ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’accessoire, etc.) et avant de le trans-
porter ou de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que les fentes de
ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Au cas où l’accu venait à ne plus fonctionner, adressez-vous à un centre de
service après-vente agréé pour outillage Bosch.
Dans le cas où il s’avère nécessaire de remplacer le câble d’alimentation,
confiez le remplacement à Bosch ou une station de Service Après-Vente
agréée pour outillage Bosch afin de ne pas compromettre la sécurité.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au contrôle de l’appareil,
celui‑ci présentait un défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à une sta-
tion de Service Après-Vente agréée pour outillage Bosch.
Pour toute demande de renseignement ou commande de pièces de re-
change, précisez-nous impérativement la référence à 10 chiffres de l’outil
électroportatif indiqué sur la plaque signalétique.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concernant la réparation
et l’entretien de votre produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées et des informations sur les pièces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre disposition pour ré-
pondre à vos questions concernant nos produits et leurs accessoires.
Lors de toute demande de renseignement ou commande de pièces de re-
change, précisez impérativement la référence à 10 chiffres figurant sur l’éti-
quette signalétique du produit.
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France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en moins de 5
jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de retour en ligne que vous
trouverez sur notre site internet www.bosch-pt.fr à la rubrique Services.
Vous y trouverez également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle Bosch Outillage
Electroportatif
Tel. : 0811 360122 (coût d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 2 588 0589 
Fax : +32 2 588 0595 
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse
Passez votre commande de pièces détachées directement en ligne sur notre
site www.bosch-pt.com/ch/fr. 
Tel. : (044) 8471512 
Fax : (044) 8471552 
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport
Les accus Lithium-ion sont soumis à la réglementation relative au transport
de matières dangereuses. Pour le transport par voie routière, aucune me-
sure supplémentaire n’a besoin d’être prise.
Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien ou entreprise de
transport), des mesures spécifiques doivent être prises concernant l’embal-
lage et le marquage. Pour la préparation de l’envoi, faites-vous conseiller par
un expert en transport de matières dangereuses.
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Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent être rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de l’environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles
avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE, les outils électropor-
tatifs hors d’usage, et conformément à la directive européenne 2006/66/
CE, les accus/piles usagés ou défectueux doivent être éliminés séparément
et être recyclés en respectant l’environnement.

Accus/piles :
Li-Ion :
Veuillez respecter les indications se trouvant dans le chapitre Transport (voir
« Transport », Page 52).
u Les accus intégrés ne doivent être retirés que par une personne qua-

lifiée et uniquement pour leur mise au rebut. L’outil électroportatif
risque d’être endommagé lors de l’ouverture de la coque de boîtier.

Avant de retirer l’accu de l’outil électroportatif, faites fonctionner l’outil élec-
troportatif jusqu’à ce que l’accu soit entièrement déchargé. Dévissez les vis
du boîtier et retirez la coque du boîtier. Pour éviter tout court-circuit, dé-
branchez les connexions de l’accu séparément, l’une après l’autre, et isolez
ensuite les pôles. Même à l’état déchargé, l’accu conserve une capacité rési-
duelle risquant de produire un courant en cas de court-circuit.
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Bosch Power Tools 1 609 92A 4SG | (25.02.2019)



220 |

1 609 92A 4SG | (25.02.2019) Bosch Power Tools



I

de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung,
dass die genannten Produkte allen ein-
schlägigen Bestimmungen der nachfol-
gend aufgeführten Richtlinien und Ver-
ordnungen entsprechen und mit folgen-
den Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Akku-
Schrauber

Sachnummer

en EU Declaration of Confor-
mity

We declare under our sole responsibility
that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives
and regulations listed below and are in
conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Cordless
screwdriver

Article num-
ber

fr Déclaration de conformité
UE

Nous déclarons sous notre propre re-
sponsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives,
règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Visseuse
sans fil

N° d’article

es Declaración de conformi-
dad UE

Declaramos bajo nuestra exclusiva re-
sponsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposi-
ciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a
continuación y están en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Atornillado-
ra accionada
por acumu-
lador

Nº de artícu-
lo

pt Declaração de Conformi-
dade UE

Declaramos sob nossa exclusiva re-
sponsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e
os regulamentos indicados e estão em
conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à ̀: *

Aparafusa-
dora sem fio

N.° do produ-
to

it Dichiarazione di conformi-
tà UE

Dichiariamo sotto la nostra piena re-
sponsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinen-
ti delle Direttive e dei Regolamenti elen-

Bosch Power Tools 1 609 92A 4SG | (25.02.2019)



II

Avvitatore a
batteria

Codice pro-
dotto

cati di seguito, nonche ́ alle seguenti Nor-
mative. 
Documentazione Tecnica presso: *

nl EU-conformiteitsverkla-
ring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijk-
heid dat de genoemde producten vol-
doen aan alle desbetreffende bepalingen
van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met
de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Accuschroe-
vendraaier

Productnum-
mer

da EU-overensstemmelseser-
klæring

Vi erklærer som eneansvarlige, at det
beskrevne produkt er i overensstemmel-
se med alle gældende bestemmelser i
følgende direktiver og forordninger og
opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Akku-skrue-
maskine

Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de
nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan
angivna direktiven och förordningarnas
och att de stämmer överens med följan-
de normer.
Teknisk dokumentation: *

Sladdlös
skruvdraga-
re

Produktnum-
mer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevn-
te produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direk-
tivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Batteridre-
vet skruma-
skin

Produktnum-
mer

fi EU-vaatimustenmukaisu-
usvakuutus

Vakuutamme täten, että mainitut tuot-
teet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaati-
muksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Akkuruuvin-
väännin

Tuotenumero
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el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη,
ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις
των πιο κάτω αναφερόμενων οδηγιών και
κανονισμών και ταυτίζονται με τα
ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Δραπανοκατ
σάβιδο
μπαταρίας

Αριθμός
ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün
aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki
standartlara uygun olduğunu beyan ede-
riz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Akülü vi-
dalama ma-
kinesi

Ürün kodu

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnoś-
cią, że niniejsze produkty odpowiadają
wszystkim wymaganiom poniżej wyszc-
zególnionych dyrektyw i rozporządzeń,
oraz że są zgodne z następującymi nor-
mami. 
Dokumentacja techniczna: *

Wkrętarka
akumulato-
rowa

Numer kata-
logowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpo-
vědnost, že uvedený výrobek splňuje
všechna příslušná ustanovení níže uve-
dených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: *

Akumuláto-
rový šroubo-
vák

Objednací
číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpoved-
nosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených
smerníc anariadení aje vsúlade snasledu-
júcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Akumuláto-
rový skrut-
kovač

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatko-
zat

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a
megnevezett termékek megfelelnek az
alábbiakban felsorolásra kerülő irányel-
vek és rendeletek valamennyi idevágó
előírásainak és megfelelnek a következő
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Akkumuláto-
ros csavaro-
zó

Cikkszám szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pont-
ja: *

ru Заявление о
соответствии ЕС

Мы заявляем под нашу единоличную
ответственность, что названные
продукты соответствуют всем
действующим предписаниям
нижеуказанных директив и
распоряжений, а также
нижеуказанных норм.
Техническая документация хранится у:
*

Аккумулято
рный
шуруповерт

Товарный №

uk Заява про відповідність
ЄС

Мизаявляємо під нашу одноособову
відповідальність, що названі вироби
відповідають усім чинним положенням
нищеозначених директив і
розпоряджень, а також
нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Акумулятор
ний
шурупокрут

Товарний
номер

kk ЕО сәйкестік
мағлұмдамасы

Өз жауапкершілікпен біз аталған
өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың
тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін
білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Аккумулято
рлық
бұрауыш

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformita-
te UE

Declarăm pe proprie răspundere că pro-
dusele menţionate corespund tuturor
dispoziţiilor relevante ale directivelor şi
reglementărilor enumerate în cele ce ur-
mează şi sunt în conformitate cu ur-
mătoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Şurubelniţă
electrică cu
acumulator

Număr de
identificare

bg ЕС декларация за
съответствие

С пълна отговорност ние
декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни
изисквания на директивите и
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Акумулатор
ен
винтоверт

Каталожен
номер

разпоредбите по-долу и съответства на
следните стандарти.
Техническа документация при: *

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме,
дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни
одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со
следните норми.
Техничка документација кај: *

Батериски
одвртувач

Број на дел/
артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo,
da navedeni proizvodi odgovaraju svim
dotičnim odredbama naknadno navede-
nih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Akumula-
torski odvr-
tač

Broj predme-
ta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo,
da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi določili direktiv in uredb ter
ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Akumula-
torski vijač-
nik

Številka arti-
kla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo
da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propi-
sima navedenima u nastavku i da su su-
kladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti
kod: *

Akumula-
torski izvijač

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimeta-
tud tooted vastavad järgnevalt loetletud
direktiivide ja määruste kõikidele asjao-
mastele nõuetele ja on kooskõlas järg-
miste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Aku-kruvi-
keeraja

Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit
aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
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Akumula-
tora 
skrūvgriezis

Izstrādājuma
numurs

tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos
ietvertajām saistošajām nostādnēm, kā
arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti ga-
miniai atitinka visus privalomus žemiau
nurodytų direktyvų ir reglamentų reikala-
vimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Akumuliato-
rinis 
suktuvas

Gaminio nu-
meris

IXO 3 603 JA8
0..

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015
EN
2014
EN
A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
* Robert Bosch
Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of Execu-
tive Management

Helmut Heinzel-
mann
Head of Product
Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH,
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 25.02.2019
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